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Cемантика контраста состоит в соотнесе-
нии некоего выделенного элемента, традицион-
но называемого фокусом контраста, с известным 
множеством, из которого делается выбор [2; 3; 5]. 
Например, в сложносочиненном предложении, 
взятом из радиопередачи: В девяностом Горба-
чев отказывался надевать смокинг, а теперь 
Путин одевается в смокинг нормально, пред-
ставлено множество, которое состоит из двух 
элементов: девяностые годы и настоящее время. 
Говорящий делает выбор в пользу настоящего 
времени. Соответствующая семантика выра-
жена здесь словоформой теперь. Теперь – это 
контрастная тема второго из сочиненных пред-
ложений. Кроме противопо ставления «девянос-
тые годы – настоящее время», данный пример 
содержит и другие контрасты: «Путин – Горба-
чев», «отказывался надевать – одевается». Все 
эти противопоставления имеют соответствую-
щие средства выражения.

Контраст может сочетаться как с темой, так 
и с ремой, образуя контрастные темы и ремы. 
Контрастные темы и ремы обладают целым 
набором просодических признаков, однако 
для тем характерна бульшая  вариативность 
при интонировании, ср.: [4].

 В связи с этим остановимся на сочетаниях 
контраста с темой, а именно на атрибутивных 

синтагмах с контрастом на прилагательном. 
Особый интерес представляет сопоставитель-
ный анализ контрастных атрибутивных групп 
и возможные различия при их интонировании 
в русском, английском и французском языках.

Примером таких контрастных тем может 
служить словоформа воскресную в предложе-
нии (1) Воскресную прогулку пришлось отло-
жить окончательно (а субботняя прогулка ос-
талась в плане мероприятий). В этом предло-
жении предполагается, что планировалось как 
минимум две прогулки и воскресную прогулку 
отложили. Возникает вопрос об интонацион-
ном статусе контрастной темы воскресную и 
синтаксической вершины  прогулку. 

Под интонацией мы здесь понимаем ком-
муникативно релевантные изменения часто-
ты основного тона плюс принципы выбора 
словоформ-носителей интонационных пиков. 
Коммуникативно релевантные движения  
тона накладываются на сегментный матери-
ал не случайно, а связаны с определенными 
носителями акцентов. Выбор носителей ак-
центов в английском и французском языках 
следует тому же механизму, что и в русском, 
за исключением выбора акцентоносителя в 
контрастных атрибутивных группах. Принци-
пы выбора акцентоносителя в контрастной 
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коммуникативной составляющей для русского 
языка изложены в работе Т. Е. Янко [3, с. 73]. 
Автор показывает, что если с контрастом 
ассоци ируется одиночная словоформа, то она 
и будет служить акцентоносителем. Следова-
тельно, в примере (1) про воскресную прогулку, 
рассмотренном нами ранее, носителем конт-
растного акцента будет являться словоформа 
воскресную, так как она входит в оппозицию 
«воскресная прогулка – субботняя прогулка». 
Значит, в предложении Воскресная прогулка не 
состоялась словоформа ‘воскресная’ служит 
темой высказывания, на которую накладывает-
ся контраст, а ‘не состоялась’, соответ ственно, 
ремой. Элемент, который не попал ни  в конт-
растную составляющую, ни  в рему (в данном 
случае – это словоформа прогулка), является 
заударным, «не-контрастным» остатком, или  
атонической темой [3, с. 73–77]. 

 В русском языке контрастная тема выражает-
ся подъемом тона на акцентоносителе контраст-
ной коммуникативной составляющей с бо́льшим 
перепадом частот и большей интенсивностью, 
чем при обычной теме. Вслед же за контрастно 
выделенной словоформой идет интонационный 
спад, проявляющийся в пониженной интенсив-
ности и в низком уровне частоты. 

Так, в примере (1) в словосочетании вос-
кресную прогулку с контрастом на словоформе 
воскресную интонационный спад приходится 
на синтаксическую вершину прогулку (взята 
в курсоры).

На приводимых рисунках верхний график 
соответствует осциллограммам предложений, 
а нижний – тонограммам. Осциллограм-
ма – это след, который оставляет на бумаге или 
другом материале игла, возбужденная звуковы-
ми волнами. Тонограмма – это график частоты 
основного тона в герцах. Между осциллограм-
мой и тонограммой расположен график интен-
сивности. При работе использовалась система 
анализа устной речи Speech Analyzer.

Иные просодические свойства синтаксиче-
ской вершины обнаруживаются во француз-
ском и английском языках. 

Анализ французских предложений позво-
лил предположить, что во французском языке 
интонирование контрастной темы с контрас-
том на прилагательном отличается от русского. 
Во-первых, во французском языке возможна 
постановка прилагательного как перед сущест-
вительным, так и после него. Во-вторых, вне 
зависимости от позиции прилагательного на 
слух явственно ощущается акцентирование 
не только прилагательного, которое служит 
акцентоносителем контраста, но также и 
существительного, находящегося перед или 
после прилагательного, соответ ственно.

Проиллюстрируем данное утверждение 
конкретными примерами. Вернемся к фран-
цузскому варианту предложения про воскрес-
ную прогулку и сопоставим интонирование 
контрастной темы dominicale ‘воскресная’ и   
опорной словоформы promenade ‘прогулка’.

Тонограмма 1
Воскресную прогулку пришлось   отложить
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(2) La promenade dominicale n`a pas au lieu…
‘Воскресная прогулка не состоялась…’   
Словоформа la promenade, так же как и 

контрастная тема dominicale, произносит-
ся  на достаточно высоком уровне частоты 
основного тона и характеризуется высокой 
интенсивностью. Обе словоформы интониру-
ются практически на одном уровне частоты и 
имеют близкий интонационный рисунок. И в 
том, и в другом случаях наблюдается восхо-
дяще-нисходящее изменение частоты тона с 
подъемом на первых слогах  обеих словоформ 
и последующим падением на ударных слогах 
словоформ. 

Предложение (2) демонстрирует контраст 
с опорной словоформой в позиции перед ак-
центоносителем контрастной темы. В связи 
с этим можно было бы предположить, что 
именно такое расположение словоформ 
«опорная словоформа – контрастная тема» 
определяет анализируемый здесь тип интони-
рования с акцентированием не только акцен-
тоносителя контраста, но и соответствующей 
опорной словоформы. Однако, при анализе 
примеров с порядком слов «определяющее 
– определяемое», т. е. как в русском языке, 
ситуация не меняется. Иначе говоря, в струк-
туре атрибутивной синтагмы во французском 

Тонограмма 2
La promenade dominicale n`a pas eu lieu

языке акцентируются обе словоформы вне 
зависимости от того, где стоит опорное сущест-
вительное, до или после контрастного прила-
гательного. Так, предложение (3) содержит 
словосочетание premier livre ‘первая книга’, в 
котором контрастная тема – это прилагатель-
ное premier ‘первый’.

(3) Son premier livre était le meilleur 
‘Его первая книга была самой лучшей’                                    
Тонограмма 3 отражает произнесение 

примера (3) информанткой – носительницей 
французского языка. Словоформа premier 
характеризуется высокой интенсивностью и 
восходяще-нисходящей интонацией. Тем не 
менее акцентный пик приходится на синтакси-
ческую вершину livre ‘книга’, стоящую после 
прилагательного и тоже несущую восходяще-

нисходящее движение тона на единственном 
ударном гласном. 

Аналогичную картину можно наблюдать и 
на графике 3, представляющем то же предло-
жение, но в исполнении другого информанта 
(мужской голос).

Здесь на словоформе livre (взята в курсо-
ры), как и при предыдущем произнесении 
(тоно грамма 3), наблюдается высокая интен-
сивность и восходяще-нисходящее движение 
тона. Отметим также, что в обоих случаях  
словоформа livre акцентирована не слабее, чем 
акцентоноситель контрастной темы premier. 
Более того, график интенсивности свидетель-
ствует о том, что существительное livre про-
износится даже с большей интенсивностью, 
нежели прилагательное premier.
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Обратимся к атрибутивным синтагмам и 
их акцентированию в английском языке и 
сравним их с результатами, полученными в 
русском и французском языках. В качестве 
примера рассмотрим английский вариант 
высказывания (3), произнесенный информант-
кой – носительницей английского языка. 

(4)  His fi rst book was the best
‘Его первая книга была самой лучшей’
Как видно на графике, словоформа book 

‘книга’ произносится на достаточно низком 

уровне и обнаруживает существенный перепад 
частот между контрастной темой fi rst ‘первая’ 
и соответствующей синтаксической вершиной. 
Однако интенсивность на существительном 
остается высокой и не характеризуется столь 
явной редукцией, как в русском. Словоформа 
book взята в курсоры, и на ней фиксируется 
ровный низкий тон.

Аналогичное интонирование обнаружива-
ется и в английском эквиваленте предложения 
о воскресной прогулке. 

Тонограмма 3
Son premier livre était le meilleur

Тонограмма 4
Son premier livre é tait le meilleur 
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(5) The Sunday trip was cancelled
‘Воскресная прогулка отменилась’
Если в русском языке контрастная тема 

воскресная маркируется крутым подъемом 
тона на ударном слоге, после которого наблю-
дается явная редукция последующих слогов, 
в том числе и на существительном прогулка, 
то в английском языке словоформа trip не 
подвергается такой явной редукции, несмотря 

на то что она произносится на ровных низких 
частотах. График интенсивности показывает, 
что словоформа trip ‘прогулка’ (в курсорах) ха-
рактеризуется достаточно высокой интенсив-
ностью, а также повышением длительности.

Итак, при контрастном выделении прилага-
тельного (контрастной темы) и существитель-
ного (синтаксической вершины) в структуре 
атрибутивной группы в русском, английском 

Тонограмма 5
His fi rst book was the best

Тонограмма 6
The  Sunday trip was cancelled
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и французском языках можно выделить три 
интонационных типа.

1. В русском языке акцентный пик прихо-
дится только на контрастную тему, выражен-
ную прилагательным, с крутым подъемом и аб-
солютным пиком интенсивности, за которым 
следует интонационный спад, захватывающий 
последующее существительное.

2. В английском языке синтаксическая 
вершина синтагмы произносится на более 
низких частотах, чем контрастная тема, но не 

так низко, как в русском языке. В английском 
языке существительное обладает более высо-
кой интенсивностью.

3. Во французском языке интонационно-
му выделению подвержены и контрастное 
прилагательное, и пре- или постпозитивное 
существительное. Существительное инто-
национно выделено наравне с контрастным 
прилагательным, произносится в высоком 
диапазоне частот и артикулируется на пике 
интенсивности.
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В статье рассматривается понятие «игры» и феномен языковой игры. Представлены взгляды 
ученых на феномен игры  в различных областях человеческого знания. Дается определение понятия 
«языковая игра». Указывается, что языковая игра недостаточно исследована как текстообразующий 
фактор в применении к определенным жанрам текстов, что свидетельствует об актуальности 
проблемы. Приводятся примеры языковой игры в текстах сказок.

Ключевые слова: языковая игра, комический эффект, сказка, игровые приемы, спунеризм, калам-
бур, фигурный стих.

I. Tsikusheva

LANGUAGE GAME PHENOMENON 
AS AN OBJECT OF LINGUISTIC INVESTIGATION

The notion of “game” and the language game phenomenon are considered in the paper. Scientifi c views 
on the game phenomenon in different spheres of human knowledge are presented. The defi nition of the 
“language game” notion is given. The author notes that language game is insuffi ciently studied as a text-
forming factor applied to certain text genres; this testifi es to the problem’s topicality. Examples of language 
game in fairy tales are given.

Key words: language game, comic effect, fairy tale, game methods, spoo-nerism, pun, shape poem.

Феномен языковой игры как объект лингвистического исследования

В настоящее время понятие «игры» рас-
пространяется практически на все сферы 
жизни и культуры, вызывая интерес ученых 

различных областей научного знания. В фи-
лософских и культурологических исследова-
ниях игра анализируется с позиций ее роли в 




